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HU jia hi wei
El zorro que se aprovecha del tigre
The Fox Borrows the Tiger's Might

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Zai ﬁ?_nil' de sénlin i yo6u yi zhi l3ohi zhéngzai xﬁnzha“a? shiwu
EXENHME, F—REERER IFHEW.

En un bosque espeso, un tigre buscaba comida.
In a thick forest a tiger was looking for food.

Yi zh| hali  céng laohi shenblancuanguo

SR M ZER &8 B8 1,

Un zorro paso corriendo a su lado.
A fox darted past the tiger.

Liohli pu guoqu ba hali  dai zhu le
EE s, EIDERET.

El tigre se abalanzo sobre ély lo atrapo.
The tiger pounced and caught the fox.

Hali  yanzhozi gulu yi zhuan ché zhe sdngzi wén laohl Ni gan chi wo

BRI T BiR— 1%, i RTFER: “(REEH? ”

El zorro hizo girar los ojos y, a voz en grito, le pregunt6 al tigre: «;Te atreves a comerme?».
The fox rolled its eyes and, at the top of its voice, asked the tiger: “Do you dare to eat me?”

Weishénme bu g Liohli yi léng

HHLRE? » ER i,

«¢Por qué no me iba a atrever?». El tigre se quedé desconcertado.
“Why wouldn't I dare?” The tiger was taken aback.

« Liotianyé pai wo i guan nimen baishou ni chi le wo jiu shi wéikang le l3otianyé de mmglmg
EXFRBREMFNES, RI2TH, MEEN T EXFTH@,

Wo kan ni you dudé da de danzi

KEBEIMRBZARBEF! 7

«El Cielo me ha mandado para gobernar a todos los animales; si me comes, desobedeceras la orden
del Cielo. ;A ver si tienes valor!».

“Heaven has sent me to rule over all the animals. If you eat me, you'll be disobeying Heaven's orders. Let's see
how brave you are!”
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Liohii béi mengzhu le song kai le zhuazi

EREERET, AT MNF

El tigre se lo creyé y solté las garras.
The tiger was fooled and let go with its claws.

Huali yég le yao wéiba spué « Wéﬁ ni dao baishou miénii_é,f z6u yi té{\lg r?ng ni kankan wé\ de
MEZETEEE, W " XSRS EaE—iE, iILmEERN
weiféng

B X"

El zorro movio la cola y dijo: «Te llevaré a dar una vuelta delante de todos los animales para que veas
lo temido que soy».
The fox wagged its tail and said: “I'll take you for a walk in front of all the animals, so you can see how powerful |

2

am.

Liohli gén zhe hili chdo sénlin shénchl z6u qu

ERIRE IVE A MR E &,

El tigre siguio al zorro hacia lo profundo del bosque.
The tiger followed the fox deep into the forest.

Hili  shénqgi-huéxian yaotéu-baiwéi laohti blénx‘ln-bélngl' dongzhang-xiwang
=3 w7 ] 4mm . AY S
B MR, FEKIBRE, BRI EFE, RiKAE,
El zorro iba muy ufano, moviendo la cabeza y la cola; el tigre, medio convencido, mirabaaun ladoya

otro.
The fox strutted along, full of airs, wagging its head and tail; the tiger, half believing, glanced around.

Sénlin i de yézhi |la xido lu la tuzi kanjian  hali dayao-dabidi de z6u guolai
M EREREM, NEM, ﬁa?ﬂh, B IIE RIEAREHETR, i
wangchang hén bu yiyang dou hén namén

T %= BA—=F, #BRAI,

Los jabalies, los cervatillos y los conejos del bosque, al ver al zorro acercarse pavoneandose, tan
distinto de lo habitual, se quedaron extrafiados.

The wild boars, the fawns and the rabbits of the forest saw the fox swaggering along, quite unlike usual, and were
all puzzled.

Zai wang hali  shénhou yi kan ya yi zhi da l3ohi

BEMESE—&, ¥, —RAEE!

Luego miraron detras del zorro y... jvaya, un tigre enorme!
Then they looked behind the fox - whoa, a big tiger!

Dada-xidoxido de yé&shou xia de satui  jiu pao

ARVINEY FF B T 15 HBE 7L 2o

Los animales, grandes y pequefios, salieron corriendo asustados.
Beasts big and small were so frightened that they took to their heels.

Laoht s_hgupién le
EREXHW 7o

El tigre habia sido engafiado.
The tiger had been tricked.
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Yuanlai hdli  shi jié zhe l3ohli de wéiféng ba baishou xia pdo de
FX, MEREEEZENEXEETSIFHEA,

En realidad, el zorro habia asustado a los animales aprovechandose del poder del tigre.
In fact, the fox had scared the animals away by borrowing the tiger's might.

( zé 4 F shéngzi Caracteres nuevos New characters

B\ |55 TV [ 4

E|EE]

fiz) B |2 ) [k () UK

EE (DY

13 || 71| e | | 49 | ]

4L

A

fi

o shi
@ comida
< food

'Y shiwu comida
food
BS shipin alimento
food product
FEREE féngyi-zGshi vivir con holgura
have plenty to eat
and wear

ldohii zhéngzai xtinzhdo shiwu
ZEE 7T 3 % 8%,

El tigre esta buscando comida.
The tiger is looking for food.

N Yé
e 2|j§ abuelo; seior
grandfather; sir

333%F  yéye abuelo
grandad

3% laoye sefior
master

/b3%F  shaoye seforito
young master

hidli  shuo shi ldotianyé pai ta l3i de
T2 ¥ B EXRT IkE KA.
El zorro dice que lo ha mandado el Cielo.
The fox says Heaven sent it.
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HSK 3

HSK 4

HSK 4

HSK 7-9

HSK 2

HSK 2

HSK 7-9

HSK 7-9

wu
o fl:éZ’ cosa, objeto HSK 2

thing
ik witi objeto HSK 6
object
L liwu regalo HSK 3
present
YL wupin articulo HSK 5
article

shéngri na tian  wod shoudao le héndud liwu
FHBX, FUWE TIEZ L.

El dia de mi cumpleafios recibi muchos regalos.
On my birthday I got lots of presents.

zhua
o m garra, pata HSK7-9

claw, paw
MF zhuazi garra HSK 7-9
claw
M jizhud pata de pollo HSK 7-9
chicken foot
B/l qidnzhua pata delantera HSK 7-9
front paw

lohii béi méngzhu le  séngkai le zhuazi
ZREW® X X7, AT MFo

El tigre se lo creyd y solté las garras.
The tiger was fooled and let go with its claws.
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N shén S hué
(5 ) %EIEI dios; espiritu Hsks | @ ‘(ﬁ vivir; vivo HSK 2

god; spirit live; lively
e  shénqgi ufano HSK7-9 &k hudpo vivaz HSK 5
Cocky /Ive/y
#MzZF  shéngi prodigioso HSK 5 43 shénghué vida HSK2
magical life
#MiE  shénhua mito HSK5 SETN huédong actividad HSK2
myth activity
huli s\hénqi-huéxién de z6u zai qianmian woé de méimei huépo k&'ai
IVE 8 =& I E 7 /0 Ho HHY R R SER AT E o
El zorro va delante, muy ufano. Mi hermanita es muy alegre y simpatica.
The fox walks in front, full of airs. My little sister is lively and lovely.
zhii jia
|
(7] % cerdo Hska @ 'f E falso HSK 4
pig false
I\JE xidozha  cerdito HSK7-9 {2¥fy jiagbu  perrode mentira HSK7-9
piglet toy dog
3 zhitéu cabeza de cerdo HSK7-9 {55 jiahuo falsificacion HSK7-9
pig's head fake goods
BFJE  yézhi jabali HSK7-9 {8i% Jjidhua  mentira HSK 7-9
wild boar lie
sénlin i de y&zhi kanjian ldohl jil pio le women bunéng shud jidhua
LY A 2 N S
AMENBFEENEEME T, H AT A8 W RiE
El jabali del bosque salié corriendo al ver al tigre. No debemos decir mentiras.
The wild boar in the forest ran off when it saw the tiger. We mustn't tell lies.

~ WEi zhuan
o };E poder, autoridad HSK6 @ ¢§ girar HSK3

might, power turn, spin
BEX,  weifeng imponente HSK7-9 S 3L4E G yuntéu-zhuanxiang estar HSK 7-9
imposing mareado
EE wéiwu imponente HSK 7-9 be confused
mighty }T4E ddzhuan dar vueltas HSK 7-9
B wail poder HSK 7-9 go round in
power circles
T and¢ i HSK 7-9
hili jié zhe l3ohii de wéiféng xia po le baishdu &b zhuandong ft%'rar
H v =o
EEEZRNBXIFET B S urn
El zorro asustd a los animales aprovechandose del z&“ﬁ é’é"ﬁ;&? ﬁ'{l]“i i Zh;g"
poder del tigre. = °
The fox scared off the animals by borrowing the tiger's El zorro hizo girar los ojos.
might. The fox rolled its eyes.
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ché
@ j:ll: tirar; gritar HSK 7-9

pull; shout
hEFF chékai abrir de un tirén HSK 7-9
pull open
ZRhifgHt dongla-xiché hablarsinrumbo ~ HSK7-9
ramble
Bk lache tirar de HSK 7-9
pull, drag

hili ché zhe sdngzi wén l3ohti

JNIE #it & 1R F 7] R

El zorro le pregunta al tigre a voz en grito.
The fox asks the tiger at the top of its voice.

~ péi
@ Y}E enviar; grupo HSK 5
send; group

JR3  paibié faccion HSK 7-9
faction

JR{E  paiwang  enviara HSK 7-9
send to

Tk dangpai partido politico HSK 7-9
political party

ldotianyé pai wo lai gudn nimen baishou
N AY Y Fry A
ERXFIREER B R8BS
El Cielo me ha mandado para gobernar a todos los

animales.
Heaven has sent me to rule over all the animals.

D ké ng
@ j:’ | resistir HSK 6
resist
¥3Hy  duikang enfrentarse HSK 7-9
confront
ik kangji combatir HSK 7-9
fight back
R¥i  fankang rebelarse HSK 7-9
resist

ni chi le wd jiu shi wéikang le l3otianyé de
MRIZTEH, B E N 7TEXRFTH
mingling

Si me comes, desobedeceras la orden del Cielo.
Ifyou eat me, you'll be disobeying Heaven's orders.
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sang
@ I];Ré garganta, voz HSK 7-9

throat, voice

1E07] sangmén voz HSK 7-9
voice

1EE sangyin voz HSK 7-9
voice

Iz sangzi garganta HSK 7-9
throat

wo gdnmao le  sdngzi hénténg
BRET, BRFR &

Estoy resfriado y me duele mucho la garganta.
I've got a cold and my throat really hurts.

N_f. WEi
(14 —5 desobedecer HSK 6
— disobey

¥ER/R  wéifan  infringir HSK 6
violate

yEFR  wéigul  saltarse las normas HSK 7-9
break the rules

¥E3E wéifd ilegal HSK 7-9
illegal

women bunéng wéifan jidotong guizé
NAS N ~ = N
A gEER 3218 N,
No debemos saltarnos las normas de trafico.
We mustn't break the traffic rules.

W tang
@ [tll:ll clasificador de viajes HSK 7-9

measure word for trips

i ic) gantang llegar a tiempo HSK 7-9
bein time

T jitang varias veces HSK 7-9
several trips

FE—i##i zOuyitang darunavuelta HSK 7-9
make a trip

wo dai ni dao bdishou mianqgianzéu yi tang
Ay -t M4
RHEMREBE A Al & —

Te llevaré a dar una vuelta delante de todos los
animales.
I'll take you for a walk in front of all the animals.
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na
Q QW recibir; admitir
-

receive; accept

Heyhy  chana cajero

cashier
4] namen  extrafiarse

be puzzled
i nashui pagar impuestos

pay taxes
xido dongwu men dou hé&n namén
N B AT ER AR ARt
Los animalitos estan muy extrafiados.
The little animals are all puzzled.

—— shou
s ;recibir,sufrir

; : receive, suffer

ET xidngshou disfrutar
enjoy

T shoukd sufrir
suffer

Zm  shoujing asustarse
be frightened

ldohli shoupian le
EZEZ W 7o

El tigre ha sido engafiado.
The tiger has been tricked.

H jié
@ 'f B prestar; aprovechar

lend; borrow

a4 jiegéi prestar a
lend to

Hig chajie prestar
lend out

a2 jietido pagaré
10U

wo ba xin gianbi jiégéi le téngzhud

HILFMHEERL T [ Ko

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK3

HSK 5

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 3

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

Le presté mi lapiz nuevo a mi compafiero de

pupitre.
I lent my new pencil to my deskmate.

men

N\
@ I)I}E triste, deprimido HSK 7-9
depressed
] namen extrafiarse HSK 7-9
be puzzled
Bl ARG menmen-bule estar desanimado HSK7-9
be in low spirits
Bk menléi trueno sordo HSK 7-9
muffled thunder
ta jintian ménmeén-bulé de
fth 52K %) i) A 7K BV,
Hoy esta desanimado.
He's in low spirits today.
» plén
@ g’ﬁ;ﬂ enganar HSK 6
deceive
$30F  sudipian raptar HSK 7-9
abduct
Ig¥F  pianzi estafador HSK 7-9
swindler
HRIE  qipian engafiar HSK 7-9
deceive

women bunéng qipian biérén
N AS N
A A B8 2R AU Ao

No debemos engafiar a los demas.
We mustn't deceive other people.

( 18iE Ciyi Palabrasy expresiones Words and expressions

RE Maomi espeso dense

25 T21

8% Mingling orden order
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=% senlin bosque forest

FEBW xunzhdo shiwi buscar comida
look for food

B3 Cuanguo pasar corriendo dart past
3E Piguogu abalanzarse pounce
B{¥ D3izhe atrapar catch

BR¥kF Yanzhizi ojos eyeballs

HEEMEF Chézhe sdngzi avoz en grito

at the top of one's voice

—1% Yiléng quedarse desconcertado
be taken aback

EXIF Ldotianyé elCielo Heaven
BE Bdgishou todos los animales all the animals

B4 Wéikang desobedecer disobey

BB+ Danzi valor courage

(¥ Méngzhu engaiiar fool

INF Zhudzi garras claws

=275 Weiféng poder, fama might

#KIEM Shéngi-hudxian muy ufano full of airs

$&KIZR Ydotdu-b3iwéi moviendo cabezay cola
wagging head and tail

H(SHEE Banxin-banyi medio convencido
half believing

FKPGEE Dongzhang-xiwang
mirar a todas partes glance around

KIEKIE Daydo-dabdi pavoneandose

swaggering
4¥it] Nameén extrafiarse be puzzled

2R Shoupian serengafiado be tricked

( ¢+ 8T cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

BB visi significado meaning

INIR Hili zorro fox

B weéiféng poder might

HE Bdishou todos los animales all the animals
B8BH Congming listo clever

338 Jidohud astuto sly

25 T21

BRYUR Qipian engafiar deceive

H(S3EE Banxin-banyi medio convencido
half believing

FIUKPGEE Dongzhang-xiwang

mirar a todas partes glance around
X Haoxido gracioso funny
PFOE Xiahu asustar scare

#WSIEM Shéngi-hudxian muy ufano full of airs
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( /" V€ Pinglon Comentarios Comments

MR — 1 RiESE:

1. IBMgRRIE:  “IMBRER (hajiahtwei)” F1 “R” 2 “B HRR. E%8E, IIFERBXIRIBHNER: thig

BERANBIIRIREA. TFIEA.

2. XA #MSIEI (shénqi-huoxian) . #ELIBR (yaotou-baiwéi) . KIEKIZE (dayao-dabai) STINER, #F15
$5% (banxin-banyi) . FHiKFEEE (dongzhang-xiwang) E5EEMN, it FENAGE—E, IXERENEERIL

Ko

3IRMIBER: MUE “WERT WIS, “RENZE? 7 “RBEMBEZAMBEF! 7 it FEEHINEERERIES.

Comentario Pedagogico: El zorro que se aprovecha del tigre: la historia de un chengyu:

1. Entender el chengyu: En “IN{EFEEL (hajiahtiwei) ” , “fR” significa “tomar prestado” . Tras leer la historia,
los alumnos explican su sentido: aprovecharse del poder de otro para intimidar a los demas.

2. Distinguir a los personajes: ##<EI (shénqi-hudxian) , #EKIZR (yaotou-baiweéi) y XIEKIZE (dayao-dabai)
describen al zorro; #{5%5% (banxin-banyi) y ZiKFEE (dongzhang-xiwang) , al tigre. Los alumnos lo
representan por papeles, expresando el sentido de cada expresion.

3. Eltono: El zorro habla “avozen grito” : “YREXIZE? 7 , “HKEIFEZARAEF! ” . Los alumnos leen con su
tono fanfarrén.

[ English J

Pedagogical Commentary: The Fox Borrows the Tiger's Might: the story behind an idiom:

1. Understanding the idiom: In “YN{RFERE (hujiahtiweéi) ” , “/R” means “to borrow” . After reading, students
explain the idiom: using someone else's power to bully or frighten others.

2. Telling the characters apart: #5;EM (shénqi-hudxian) , #£LIZRE (yaotou-baiwéi) and XIEKIZE (dayao-
dabai) describe the fox; {52 (banxin-banyi) and Z3KkFEE (dongzhang-xiwang) describe the tiger. Students
act out the story, showing the meaning of each phrase.

3. Tone of voice: The fox speaks “atthetop ofitsvoice” : “fREAIZEK? 7 , “HWEBMRBEZAMEF! 7 . Students
read with its bluffing tone.
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